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Abstract

This paper investigates the use of explicitation in the context of legal
discourse, particularly in English translations of Arabic court rulings.
Blum-Kulka (1986) introduced the 'explicitation hypothesis' in her article
'Shifts of cohesion and coherence in translation, which proposes that
translators tend to add information in the target text that is implicit in the
source text. This amplification results in translated texts that exhibit a
higher level of explicitness compared to the originals, irrespective of the
language pairs involved in the translation process. Thus, explicitation is
considered a fundamental aspect of any translation activity. To assess the
applicability of this hypothesis to English translations of Arabic court
rulings, El-Nashar's (2016) framework is adopted as the tool of analysis.
The analysis of the translated texts, which are extracted from Qatar Legal
Portal (Al Mezaan, by the Ministry of Justice, demonstrates that
translators occasionally opt to 'spell out' information that was implicit in
the source text, leading to translated texts that are more explicit than the
originals. The findings indicate that explicitation strategies serve various
purposes, among which is to enhance cohesion and coherence, to prevent
breakdowns in communication, to avoid ambiguity, and to add more
explicitness to the target texts.
KEYWORDS: legal translation, explicitation hypothesis, court rulings.
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1. Introduction
The process of translation can be perceived as both a "decision-
making process” and a problem-solving endeavor, during which
translators consciously or unconsciously navigate while transforming a
text from a source language (SL) to a target language (TL) (Hatim, 2020,
p. 6). This observation is not unexpected, given that translation involves
the transfer of meaning and ideas from one language to another, even
when the two languages differ significantly. One logical inference from
this is that the process of transfer is not always smooth or devoid of
challenges. Consequently, translators may adopt various strategies to
address the issues they encounter during translation, aiming to produce a
natural final product of their translation. Among those different
procedures that translators can employ is explicitation vs. implicitation.
Explicitation has to some extent attracted considerable attention due to
the fact that the presence of this phenomenon can affect the acceptability
and idiomaticity of any translated text. Thus, the importance of exploring
and identifying the difficulties that may arise due to this phenomenon and
the need to identify the strategies used in dealing with such an issue have
attracted the attention of linguists and translators, as well. This study
intends to investigate the phenomenon of explicitation in translating court
rulings on civil and commercial cases from Arabic into English. The data
of analysis is extracted from Qatar Legal Portal (Al Mezaan), by the
Ministry of Justice.
2. Research Questions
The current study aims to answer the following questions:
1. Is linguistic explicitation employed in the process of legal
translation?
2. What types of explicitation techniques do they then opt for, and
how do they manifest in this genre?
3. At which linguistic level are these strategies more commonly used?
4. What are the reasons behind the translators’ choice of linguistic
explicitation?
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3. Significance of the study

The significance of this research lies in the insufficient attention given
to the selected text genre in the body of research on the Arabic language.
Consequently, there is a justified need for a study that presents a clear
understanding of how this phenomenon manifests itself in Arabic-English
translation of court rulings. Moreover, the study aims to illuminate the
problematic areas that may arise when using explicitation as a translation
strategy in legal discourse, a matter that holds potential value in translator
training. Additionally, the study's findings are expected to shed light on
the stylistic preferences in Arabic and English concerning explicitation
techniques within this genre. As a result, it could contribute to both
theoretical and applied contrastive studies, offering valuable insights into
translation practices and strategies in the legal context.
4., Statement of the problem

The technique of explicitation has been investigated thoroughly and it

became known in the field of translation as one of the translation
universals as discussed by Baker (1998/2005, p.289). Many researchers
have investigated explicitation techniques in different languages. In the
present study, the researcher tries to identify and investigate the problem
of overt realizations and shifts found in Arabic translated court rulings
with reference to the explicitation strategy. The present research focuses
on those shifts which are attributable to the process of translation itself
and not those which are due to the different language systems of English
and Arabic.
5. Background: Review of related literature on explicitation
5.1 Explicitation in legal translation

Legal texts, due to their potential legal consequences, have been
considered sacred or sensitive, leading to a historical emphasis on literal
translation in the field of legal translation. The principle of fidelity to the
source text remained unchallenged until the 1980s when Canadian and
Swiss legal translators were actively involved in drafting federal
legislation. The introduction of new bilingual drafting techniques not only
impacted the role of legal translators in Canada and Switzerland but also
brought about a revolution in the entire field of legal translation
(Sargevi¢, 2000, p. 16). In recent years, some legal translation scholars
have argued that authoritative translations, like contracts, prenuptial
agreements, and wills, should be literal, while non-authoritative
translations, such as national laws and court rulings, may adopt a freer
approach (Garzone, 2000). The rationale behind this argument is that
literal translations, while maintaining similarity to the source language,
might require extra effort to understand in the target language or could
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even become incomprehensible to the recipient, thereby failing to serve
their purpose of providing information. For translations intended for
information purposes, it is essential that they are easily comprehensible to
the recipient.

One example of non-authoritative translations, translated purely for
informational purposes, is court rulings (except for rulings in countries
with multiple official languages and rulings from supranational
institutions like the EU or international bodies). While the ruling holds
authoritative status in the source language culture, it functions as a
metatext in the target language culture, aiding the recipient (e.g., the
judge) in understanding the foreign ruling. Therefore, when dealing with
non-authoritative translations like court rulings, the focus shifts to
meeting the information needs of the target-text recipient rather than
strictly conveying the exact content and form of the source text. This
context is where explicitations become relevant, leading to a reasonable
assumption that explicitations are likely to occur in translations of court
rulings.

5.2 Explicitation hypothesis: background information

The term “explicitation™ was initially introduced by Vinay and
Darbelnet (1958) in their study comparing differences between texts
written in English and French. They identified various translation
"procedures” that could help overcome the translation challenges arising
from these disparities. One of the techniques discussed in their work is
explicitation, which is defined in their glossary as a "stylistic translation
technique involving the clarification of implicit elements in the source
language that are evident from either the context or the situation" (Vinay
& Darbelnet, 1995, p. 342).

Another notable contribution highlighting the significance of
explicitation in translation is Nida's work (1964), which primarily focuses
on Bible translation. Nida explores various "adjustment" strategies
employed in translation and distinguishes between additions,
subtractions, and alterations. In the context of additions, he discusses
several techniques that translators can utilize during the translation
process. These techniques include: the addition of grammatical structures
necessitated by the grammatical disparities between the source and target
languages, the addition of ellipted material to provide clarity and
completeness in the translated text, and the addition of classifiers and
connectors to enhance the coherence and cohesion of the translated
message.

However, Blum-Kulka’s (2000) work on explicitaion, first published in
1986, represents a turning point in the research conducted on this
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phenomenon. Blum-Kulka studies the shifts that result in the act of
translating cohesive markers between French and English and claims that
these shifts result in target texts that are more explicit than the originals
regardless of the grammatical and textual differences between the
language combinations involved in the act of translation. Blum-Kulka
(ibid., p. 300) states that:

The process of interpretation performed by the translator on the

source text might lead to a TL text which is more redundant than

the SL text. This redundancy can be expressed by a rise in the
level of cohesive explicitness in the TL text. This argument may

be stated as “the explicitation hypothesis”, which postulates an

observed cohesive explicitness from SL to TL texts regardless of

the increase traceable to differences between the two linguistic
and textual systems involved.

Blum-Kulka's examination of explicitation stands apart from prior
studies due to the introduction of the 'explicitation hypothesis." This
hypothesis presents explicitation as a universal phenomenon in
translation, inherently integrated into any translation endeavor,
irrespective of whether carried out by professionals or non-professionals.
Drawing on Blum-Kulka's conclusions, subsequent research delved into
various language pairs with the intention of validating or refuting the
"explicitation hypothesis." Impressively, the findings overwhelmingly
support this hypothesis. For instance, Vehmas Lehto's investigation
(1989; cited in Klaudy, 2001, p. 82) of journalistic texts translated from
Russian into Finnish demonstrates that these translations incorporate a
greater use of connectives compared to texts originally composed in
Finnish.

Recent research utilizing large-scale electronic corpora in the analysis
of translations across different languages has further supported the
"explicitation hypothesis." For instance, @veras (1998) conducted a study
on Norwegian-English and English-Norwegian translations, finding that
both translated texts in these languages displayed greater explicitness
compared to the original texts, although the levels of explicitation varied
between the two languages. Additionally, Olohan and Baker (2000)
explored the deletion and addition of the optional word 'that' after the
reporting verbs 'say' and 'tell'. The results revealed that the translated
English texts used 'that' more frequently than the originals, indicating a
higher degree of syntactic explicitness in the target texts.

5.3 Explicitation in Arabic literature

Various studies on explicitation in Arabic-English and English-Arabic

translations have consistently supported the idea that translated texts tend
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to be more explicit than the original texts. For example, Aziz (1993)
conducted research on the use of explicit-implicit reference in Naguib
Mahfouz's novel 'Awlad Haaratina' and its English translation. Aziz
examined three types of referring expressions, including proper nouns,
noun phrases, and pronouns, along with their subtypes, to observe how
the translator rendered these expressions in the English version. Using a
scale that ranks proper nouns as the most explicit and pronouns as the
least explicit, Aziz (1993) observed that the results of the study
demonstrated an "overall greater explicitness of reference in the English
text" (p. 149). This finding indicates that the translated English version
exhibited higher levels of explicitness in referring expressions compared
to the original Arabic text.

Baker (1992) illustrates how translators translating from English to
Arabic resort to explicitation as a strategy to clarify culture-specific
information that might not be familiar to the readers of the target text. To
exemplify this, she quotes a passage from the book 'Autumn of Fury: The
Assassination of Sadat' by Mohamed Heikel, where Heikal draws a
comparison between the American President Harry Truman and the
Egyptian President Anwar Sadat. Baker explains that the translator of the
Arabic version adds several lines to provide the Arab reader with
"additional background knowledge about Truman." This addition is made
because "the Arab reader may well know that Truman was a former
president of America but is not expected to know enough about him to
draw the specific analogy between him and Sadat that the writer wishes
him/her to draw" (Baker, 1992, pp. 247-248). The explicitation helps
bridge the cultural gap and enables the Arab readers to grasp the intended
comparison between the two leaders effectively.

An additional noteworthy study is conducted by al-Khafaji (2006),
which examines the presence of the two universals of translation, the
‘explicitation hypothesis' and the ‘repetition avoidance hypothesis’, in
translations between English and Arabic, and vice versa. Regarding
explicitation, al-Khafaji's findings reveal that the analyzed translated texts
contain instances of explicitation that were not present in the original
texts. Some examples of explicitation identified include the addition of
explanatory phrases, the inclusion of culture-specific information, the
introduction of conjunctions, the substitution of pronouns with proper
nouns, and the addition of footnotes.

In his 2016 study, EI-Nashar delved into the phenomenon of
explicitation in the translation of the Policies and Procedures Manual for
Support Staff issued by the University of Cairo in 2012. Employing a
corpus-based approach and drawing upon the framework proposed by
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Klaudy and Karoly (2003), the study aimed to examine the prevalence of
explicitation as a translation strategy in procedural texts. El-Nashar's
findings indicated that explicative paraphrase emerged as the most
frequently used explicitation technique in this genre, followed by
conjunction and reference (EI-Nashar, 2016).

This succinct review of explicitation research underscores that a
significant number of studies spanning diverse language pairings have
corroborated the tendency for professional translators to generate
translated texts that exhibit greater explicitness than the source texts. As a
result, this paper endeavors to investigate whether this observed trend is
applicable within the realm of legal translation, particularly in the context
of translating Arabic court rulings.

6. Methodology

In a bid to address the inquiries posed in the introduction and
considering the diverse array of explicitation methods, this study employs
El-Nashar’s (2016) framework. This framework employs a lexico-
grammatical, syntactic, and morphological approach to elucidate several
of these techniques. The examination delves into the influence of the
frequency of explicitation occurrences on the translated text in contrast to
the source text. A qualitative analysis will be undertaken to elucidate the
explicitation techniques within the target text, specifically in English.
Furthermore, the analysis aims to uncover the rationales underpinning the
decisions made by translators.

6.1 Data collection

The corpus chosen for investigation in this study is selected court
rulings on civil and commercial cases extracted from Qatar Legal Portal
(Al mezaan), by the Ministry of Justice in the State of Qatar, and it has
been chosen for investigation for several reasons. Initially, it's important
to highlight that the data genre under investigation, particularly legal
discourse and court rulings, remains significantly unexplored. This
scarcity of research renders the outcomes of this paper of paramount
importance to the realm of translation studies. Secondly, the data
showcased a distinct adherence to lucid and standardized language,
exemplifying characteristic features of typical Arabic legal discourse.
This linguistic conformity presented a challenge for translators,
compelling them to faithfully replicate the same linguistic register in
English. The third rationale revolves around the fact that the translation of
these rulings, being accessible on a respected official legal platform,
underwent meticulous revisions. This comprehensive review process
imparts enhanced credibility and trustworthiness to the conclusions drawn
from the study.
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6.2 Procedure of data analysis

The present study selected samples of examples which are
representative of different techniques of explicitation. Each technique and
its representative examples would be interpreted in the light of the
potential conditioning factors which have prompted the translators to
select them.  The analysis is divided into two stages. The first stage
involved comparing each selected translated excerpt against the
corresponding original text to identify and classify the instances of
explicitation attested. The second stage aims at explaining whether the
target texts are more explicit than the source texts, and why.

6.3 Working Definition

It has become apparent that a unanimous definition of explicitation
remains elusive. This disparity stems from the various perspectives held
by different translation theorists regarding this concept. Nonetheless,
despite the divergence in focal points, there is a consensus among the
provided definitions that explicitation entails a process encompassing the
inclusion of elements to elucidate the context or situation, typically
leading to enhancement of meaning.

6.4 Model of analysis:

Seeking to establish a lucid and all-encompassing categorization of
explicitation manifestations, as previously indicated, El-Nashar's (2016)
framework serves as the analytical tool for this study. EI-Nashar adopts
the definition of explicitation from Klaudy (2005, p. 15), given its
broader scope when contrasted with alternative definitions of
explicitation. In essence, Klaudy's (2005) definition presents five distinct
manifestations of explicitation that translators can employ as translation
strategies, as delineated below:

1. Substituting a superordinate (i.e., a more general term) in the SL

with a Hyponym (i.e. a specific word) in the TL.

2. Distributing the meaning of a SL expression or word over multiple

units in the TL which serves as an equivalent for the ST word.

3. Introducing new meaningful elements to the TT to disambiguate an

element present in the ST.

4. Dividing the sentences of the ST into two or more in the TT.

5. Expanding or elevating a phrase in the ST to the level of a clause in

the TT.

Thus, explicitation, as per the abovementioned points, is ‘a strategy
by which the textual units of the ST (i.e., words, phrases, sentences
including metaphors, similes, idioms or phrasal verbs, and paragraphs)
are paraphrased, modified, replaced or elevated at different levels of
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language, including the semantic, syntactic, textual or pragmatic levels of
the TL due to the differences between the SL and the TL or
disambiguating lexical and/or syntactic ambiguities in the TT’.

However, El Nashar modified Klaudy’s (2005) definition to create a
new working definition to adopt in his study. El-Nashar’s (2016)
framework consists of ten explicitation techniques that can be
summarized as follows:

1.

Explicative Paraphrase: It is a lexical change that makes the TT
longer than the ST but does not change the meaning. The research
by Shuttleworth & Cowie (1997) identifies the use of "explanatory
phrases" as explicitation, but not all such phrases are suitable for
translation. Molina & Albir (2002) and Nida & Taber (1969) agree
that there's a distinction between acceptable and unacceptable
rephrasing, with the former involving lexical changes that lengthen
the target text (TT) without changing its meaning. It is further
divided into four main categories including:

a. Addition of nouns

b. Addition of verbs

c. Addition of adjectives

d. Recasts
Conjunctions: It involves the addition of more conjunctions
expressing implicit logical relations to the TTs.
Reference: through lexicalizing the reference of deictic words and
pronominal reference items or attached pronouns.
Phrase-to-clause raising: where an ST phrase is rendered intoa TT
clause.
Lexical repetition: Where an ST word of single occurrence is
repeated inthe TT.
Narrowing (Specification): It means that the TT word selected is
narrower (or more specific) in meaning, than the ST word.

. Amplification: When there is no immediate equivalent of the ST

word in the TT, another phrase is given for illustration. According
to Molina & Albir (2002, p. 500), amplification occurs when the
TT uses more signifiers to cover syntactic or lexical gaps.
Substitution: If an ST word does not exist in TT, it is substituted
with another in TT having similar meaning.

. Ellipsis: Ellipsis means that some words are omitted in order to

avoid repetition on condition that the omitted words in the elliptical
ST sentence must be the ones that would appear twice in the full
TT sentence.
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10.Lexical broadening: It occurs when an SL unit of a more specific
meaning is replaced by a TL unit of a more general meaning.

The framework is modified by removing 2 of the techniques, adding
one new technique found while analyzing the data, as will be later
explained.

7. Analysis
7.1 Explicative Paraphrase

Regarding the analytical framework of the data, translators utilized
four sub-categories primarily based on adding lexemes to the TT as
illustrated below:

First: Addition of nouns
ST TT
...... <o jUall adadts lldys 1 And that will stop the follow of disputes
sl 8 a8 gl aed Juast 2 understanding the factual basis of the case
LN JGaad IS Al 3 are the subject of the litigants’ contentions in
pursuing their proof.
bl e 139 30l 4 Section 139 of the Procedures Law.
Ad adligaas 3, 4 e Slad LS 5 and whereas, the Appealed Judgment has cited
=il caial in its documents and minutes that the Court
receiver

S Al bl e oslad oy 5 6 ... shall base his conclusions and findings on
alaal

The translator’s lexical choices have elucidated the meaning in the
target texts, as in e.g. (1), where the noun “the follow” is added to the
noun “disputes” to render "<le il and the noun “basis” is added to the
adjective “factual” as a relay of "&4" in example (2). In example (3),
the translator added the gerund noun “pursuing” to the noun “proof” as a
rendition of the noun "W&Ya", which made the meaning communicated in
the ST more explanatory in the TT, as if were i¥s @l" in Arabic. The
same applies to example (4), where the generic noun "<l=dl " js
explicated in the TT with the addition of the noun “law” as in “procedures
law”. In examples (5) and (6), one word noun is rendered via a doublet of
two words to render the target texts more explicit, where "4Usx" is
delivered as “documents and minutes” and "esLx3" is rendered as
“conclusiosn and findings”.

Second: Addition of adjectives

) ST TT
dabidly, Uae daelall 28,4 «alinl |1 leased a warehouse located in the industrial
dpeliall area
Adsy bl ops dhdl SSU 2 jssued at the session held on 27.1.2005,
2005/1/27
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Another form of explicitation is the usage of ellipted passives which
are one kind of verbal element forming non-finite clauses that so
characteristically post-modify nominal elements in legal English. The
ellipsis results from dropping auxiliaries and other elements in the passive
verbal group in conjoined or deep-relative structures, leaving the passive
participle alone in the surface text rendering the English samples more
explicit than the source ones. This is manifested above, where the passive
participles “located” and “held” are added in the TT with no
correspondent in Arabic as if the Arabic versions were 4dhially Wi U ja."
"eliall and ... oW sl Audally sl [llustrations of compensating
for missing elements in the ST, which could disrupt the coherence of the
TT, are evident when translators introduce adjectives to uphold structural
consistency as depicted in such examples. This decision by the translators
exemplifies a tactic, as described by (Pym, 2005), aimed at circumventing
the potential challenges in translation.

Third: Addition of verbs
ST TT
Glad &5 e daSaall (55l n el 8 Wils 1 regarded as permissible authority which was
da s Jeft to the sole discretion of the court to
decide on.
o Ot ol diellll cilS, el S W2 And whereas this is the case and whereas the
aSall ) esimi o cuall g bl Appellant does not explain _or_state the
Sl gl s gay e aSSS Wl 4d sakadll  defect attributed to the appealed judgment as
(LY daSadl desiall L K3 & @SNl part of its grounds of appeal, and does not
4 eahaall ASall Ja8§ ) wlasiud) 455 reveal the facets of its defense which was
Wi pleaded and argued in its Statement which
was submitted to the Court of Appeal, further,
Appellant does not specify the nature of
documents that the appealed judgment has
disregarded and failed to address

According to our corpus data, it has been observed that translators
into English tend to use more verbs than those originally found in the
Arabic ST. Explicitation is manifested in example (1), where a verb in the
infinitive from “to decide on” is optionally added in the English
translation. In addition, as above witnessed, legal discourse is rife with
binomial expressions which are collocations of synonyms or near
synonyms. The motivation for using pairs of synonyms in legal English is
'to rely on inclusiveness as a compensation for lack of precision’ (Crystal
and Davy, p. 208). Explicitation is manifested where translators try to use
more words in TTs than what is used in the ST. In the above table, lexical
doublets are manifested in example (2) via in the addition of synonymous
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verbs as in “explain or state”, “pleaded and argued” and “disregarded and
failed to address”, where the second verb adds nothing to the first one.
The two verbs included in such pairs are employed to complement each
other; they are believed to have more or less the same meaning referring
to one single element. Therefore, using one of them would suffice.
Fourth: Recasts

Indeed, there are situations where straightforward rendition of a
source text (ST) word or phrase into the target text (TT) using only
nouns, adjectives, or verbs is not feasible, as evident from the three
previously discussed scenarios. In such instances, the translation process
might necessitate the compounding of a noun and an adjective, the
inclusion of prepositions, or even a complete rephrasing of the original
ST term or phrase. The subsequent examples elucidate the practical
application of this approach:

ST
815 agh Juass 8 Aol Aalud) g gumgal) ldl ]
L Aadiall Claiiusall 5 1Y) Ciny 5 s seall 8

el Lelall 2,30 Je il laaa ojsadadll 2
Agalial) Lgaldlal (885 aSall IS 500 2008/1716 a8
$2aYls 2005/11/12 gosall Jlag) e lgml

el 5

A, el Lclhll o ) saldl apam gdadll of 3
e 20 pgal 3l @i 2005/397

o Al Lt She (e cadill 4 ) saaall aSall o 4
e Y 4 gl oLl e Lol 2006/6/11

(il (g 5d eyl 390 Laa S

TT
Trial Judge has the absolute authority to hear
the case and to understand facts of the case
and to reach conclusions,
The appellee has filed civil litigation No.
1716/2008 against the contestant and
requested a ruling that the contract dated
12/11/2005 has expired and that the
property in_dispute must be vacated and
delivered.

...... have lodged against the Appellant case
no. 397/2005 and pleaded the court to issue
a judgment, to oblige the latter to .....
the appealed judgment has disregarded its
pleading submitted in 11/6/2006, for_the
reason that such pleading was submitted
after the expiry of the last day ....

a fact that will be detrimental and cause
damage to the concerned persons.

In examples (1) and (2), the phrases “to hear the case” and “the

property in dispute” are totally added which made the TTs more obvious
and clearer to the reader. In example (3), the prepositional phrase "<lk."
is rendered in English as “pleaded the court to issue a judgment” as if it
were "aSa jlaal Alalll Gl The preposition "Jd" in example (4), is
relayed as “for the reason that such pleading was submitted ...” to make it
more explicit. In the final example, the phrase "__alh 25 La" s
delivered into “detrimental and cause damage”, where the adjective
‘detrimental’ 1s more or less the same meaning of the phrase cause
damage’.

(271)
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7.2 Reference

Another prominent choice the translator performed is the referencing
category. Reference as an explicitation technique is often discussed
within the context of replacing ST pronouns or deictic words with TT
nouns. Two other shifts will be added to this category as follows:

First: Replacing pronouns with nouns

ST
2006/114 a8 aliinYh aSall i diclhll caaliv
ASall sl Aol Cuzd 2006 smiss 10 &l
sl Lelhall A3l (e 4gl) e Lad Cailivall
L3 Jae Lad sayli g

TT
The Appellant has filed Appeal No. 114/2006
and on November 10" 2006, the Court
decided to overturn the appealed judgment on
the part of judgment where it decided to

oblige the Appellant to pay compensation and
the judgment further decided to uphold the
Appealed Judgment on matters other than
this matter.

Arabic and English have different morphological systems. The former
is synthetic, while the latter is analytic, as Arabic verbs are mostly
connected to their subjects, personal pronouns and auxiliaries. Arabic
therefore is called a 'synthetic' language. English, on the other hand, tends
to isolate verbs, subjects, auxiliaries and personal pronouns and is
therefore called 'analytic’. As above manifested, the English TT is more
obviously explicit in terms of replacing the ST attached pronouns into
nouns. The attached pronouns and the demonstrative pronoun in s "
"&lld lae Lasd are replaced in the TT which made the referents clearer in “the
judgment further decided to uphold the Appealed Judgment on matters
other than this matter”, such instance of referential explicitation shift
makes the TT more explicit.

Second: Using said and such

Instead of articles or the usual demonstrative reference items as “this”
and “that” as determiners in cases of noun repetition, unfamiliar pronouns
that act as anaphoric devices as “said” and “such” etc, are used in the
selected court judgements to refer a person or something that is
previously mentioned in the document or guessed from the context as

below manifested:
ST
Lad 14 ab) oI cla]) ) oo g L5 (1S5 ]
sl ) 3530 sl 3w oL 1995
e O o placaly — Al 3ddnal) il ) el

TT

the legislator has purposely cancelled Law No.
14 of 1995 by the establishment of Doha Stock
Market and the bylaws and decisions
implementing the said law by issuing ....

expert appointment is not regarded as the absolute
right of litigants, but rather, is regarded as
permissible authority which was left to the sole
discretion of the court to decide on. While
exercising such discretion, the Court may reject
litigants’ pleadings ...
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The above table represents manifestations where reference items are
being lexicalized. In example (1), a cohesion shift takes place which
renders the target text more explicit. The word “Law” is used in the first
sentence, then, it is repeated again in the following sentence and attached
to the lexical item “said” to create a cohesive link; however, “said” can be
substituted by the demonstrative pronoun “this” without losing or
distorting the meaning of the text. In Arabic, however, the term “said” has
no equivalent since the whole clause is rendered in just one long sentence,
and the word "¢ @l is used just once and referred back to using "4". In
example (2), the addition of a cohesive device is manifested in the usage
of the phrase “while exercising such discretion”, where “such” is used to
anaphorically refer to the situation mentioned in the preceding clause with
the noun “discretion” that is repeated twice, and the noun “court” is also
repeated and made explicit in the TT as a relay of the prepositional phrase
used in Arabic "W", as the translator opted for separating the long
structure into two independent clauses. Such addition of the cohesive
conjunction had an explicative function that helped in maintaining the
flow of ideas and grammaticality of the statement.

Third: Archaic references

The use of blend words, which are pertinent to legal discourse, is
believed to play an important role in the organization of the legal
language. It is through a specific reference to the whole text or to any of
its parts that textual cohesion is maintained in legal documents. Some
extracts from the data under study presenting the use of archaic reference
devices are displayed below. There is a shift in the devices being used
where archaic terms are sometimes added with no correspondent in the

Arabic source text as below manifested:
ST TT

coordl s aan ASadll cSa N T Therefore: The Court hereby issues this
judgment that it is not allowable so to appeal.
wle) ya) 5 ol allai Jgaly Aalall sl @l of 2 .. the rules of adjudication system and
Ao o cag o) plall AUl leaes 3l W) procedures are all related to public order,
Lgiled pa e S o jualll which makes it mandatory for the Court of

Cassation to ensure observance thereof.

The above underlined archaic pronominal adverbs are frequently used
as a means to avoid the repetition of names of things in the document or
as a self-reference to the document itself so that they prevent the sentence
pattern from being too long. These blend words demonstrate how two
meanings are packed into one word. Such compound adverbs are a
mixture of deictic elements that are formed in replacement of a
preposition and a pronoun like of, after, by, under etc. or name by turning
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the latter into a locative adverb like “here”, and “there” and the former
into a prepositional adverb and joining them in reverse order. The Arabic
texts, however, does not exhibit an equivalent word; to maintain
reference. Yet, this shift did not cause any alteration in the intended
meaning of these articles.

In example (1), the pronominal archaic adverb “hereby” is added for
purpose of reference and to give the text a legal effect, as well. Such
archaic referent item is just an addition in the English translation, and it
has no correspondent in the Arabic version which adds more explicitness
to the target text. In example (2), the addition of new cohesion is
manifested through the insertion of blend word as “thereof”, which is
added optionally by the translator where there is no equivalent expression
for it in the ST. Translator resorted to using it rather than looking for
literal translation for the prepositional form of referring back to text to
maintain the reference relationship holding between clauses, where "
Lilel <" has been translated as "observance thereof”. Such shift in the
type of the used cohesive device facilitates the reader’s understanding of
the text through creating the necessary semantic links which smoothed
the flow of discourse which could have been also delivered as
“observance of the rules of the adjudication system”. These examples
suggest that nonarchaic terms in Arabic can be rendered into many
English archaic terms where addition or substitution are usually used in
the process of translation from Arabic into English to add a legal effect to
the target text.

7.3 Lexical repetition

The abundant use of repetitious items in the corpus is ascribed to the
nature of legal texts, which requires a deep concern to preserve the
highest levels of accuracy and eliminate ambiguity. Repetition is
sometimes also used in cases where pronouns can be used instead; thus,
creating some sort of redundancy, but this is also justified in legal
discourse as witnessed in the below excerpt:

ST
o @5l agd Jmnd b Al Al g gal) (paldl

TT
the Trial Judge has conclusive jurisdiction to

con il 5 Led Aesiall claiisall 5 Y)Y Giayy (s 5ol
ol pole e g8 g L 4] (alay Lay 33V 5 g
Agall oy o dgun g Dlatiass (10 o il 40dly Lo S
S8 Al Clul o selind ady o5 L pail

Adaal

understand the factual basis of the case, to
examine evidence and documents presented
therein, and to weigh evidence and draw
conclusions on whatever it deems convincing
therefrom, and the Judge is not obliged to
entertain and respond to whatever is
presented by the litigants, and it is only
enough for the Judge to explain the basis of
his convictions and shall base his conclusions
and findings ..
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The data of this paper provided many instances of simple lexical
repetition, where lexical items are used repeatedly in the English TTs. As
exhibited above, legal texts in general, and court rulings in particular,
tend to encourage this type of repetition. Personal subject nouns are
repeated which typically explain that consistency of terms helps a reader
see connections between different parts of a text, whether between
successive sentences or throughout a whole document.

Upon close examination of formal lexical repetition in the
mentioned examples, it contradicts the common notion that Arabic,
unlike English, tends to favor formal lexical repetition. The translated
extracts, however, reveal a distinct perspective, with English exhibiting
greater use of formal lexical repetition than Arabic. This phenomenon
can be attributed to factors such as morphological roots and attached
pronouns frequently seen in Arabic. Arabic, through the greater
differentiation of its inflectional morphology (in the grammatical
subcategories of number and gender), is able to achieve considerable
precision of reference through anaphora. However, lexical repetition is
manifested in the English text as a reduction in anaphoric links between
sentences. The motivation for this is exactness of reference, which
rendered the English target texts more obviously explicit.

The deployment of lexical repetition is not similar in the above
example as English is a little more lexically dense. As displayed,
anaphoric reference is manifested in the Arabic excerpt via using the
conjunction "s" and the personal pronoun " s»" which have a descriptive
function that adds further information to the noun "g scasdl @
without the need to repeat the word again since reference is used
internally within the same independent sentence. In the English
translation, the translator changes the type of the cohesive device which
made the TT more explicit via the lexicalization of the personal subject
noun “the judge” which is repeated in the TT three times. One should
also note that the extra cases of lexical repetition in the target text can
readily be done away with by employing a pronoun in lieu of the third
repetition, where the example can be naturally relayed as “the Judge is
not obliged to entertain and respond to whatever is presented by the
litigants, and it is only enough for him to explain” Hence, this extra
density of lexical repetition in English is translator- rather than
language-motivated. It must be noted here that such repetition is
regarded as a structural necessity that does not add to the meaning of
the Source Text, and is, therefore, a legitimate tool in the translator's
hand.
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7.4 Amplification

This explicitation feature can be exemplified as follows:
ST TT
ASall auliy Ciliuy) dsae cual 2007/3/25 &ols .1 on 25/3/2007 the Court of Appeal rendered its
«aliwdl  judgment to uphold the appealed judgment.
o bie J e Al e Leiudai o gead 1aSB 2 This is meant to ensure the application of such
rules on people at large,
. apadl) §gia 3 el Clasival g 31,500 Leal kI 3 dismissing papers and documents relevant to the
rights of the parties to the suit ..
Lo gadall & Aadl el Ol JUW8) Jiag 4xe 30 o) 050 4 to enclose with his note proof that the person who
(Sl Jiadll g JSgall 138 of iy has issued the power of attorney is the legal
representative ..

In example (1), the past verb "<uxd" is delivered using the verb phrase
“rendered its judgment” where the noun “judgment” is added by the
translator. It should be noted that such instance of explicitation could be
done away with as the verb could be simply delivered as “ruled”. In
example (2), the noun "4\11" manifests an instance of explicitation being
delivered via the phrase “people at large” to cover the full meaning
intended in Arabic. The addition of more signifiers is also witnessed in
example (3), where the researcher may disagree with the translator over
the amplified translation of "»s=al"| as the disagreement is based on the
fact that there could have been a shorter rendering of the term which
would deliver the exact meaning. According to the accepted translation of
Faruqui’s Law Dictionary, “litigants” is the accepted translation of
"asadll". Other than the word "as=3ll") this particular explicitation
technique was obviously employed in rendering the Arabic term "Jssll",
The translator apparently did not use the one-to-one equivalent to the ST
word known as “the principal” by using perhaps the longest amplification
came “the person who has issued the power of attorney”. A key emphasis
of this point lies in highlighting the distinction between necessary (or
positive) explicitation and redundant (or negative) explicitation. While
the former is vital for achieving a naturally flowing translation in Arabic,
the latter is cautioned against and categorized as a mistranslation.
Applying this to the context of legal translation, which has to be literal in
the positive sense of the word, translators must abide by the generally
accepted terminology in application for the concept of fidelity to the ST.
7.5 Substitution

As previously mentioned, substitution comes into play when a word
from the source text (ST) is replaced with another word in the target text
(TT) that carries a comparable meaning. The most prominent instances of
these occurrences are outlined below:

P T m—
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ST TT
Lo o il 5 Lo Al claiionall 5 A3Y) &ay ] examine evidence and documents presented
Leda &) (yiakay Las Y19 therein, and to weigh evidence and draw
conclusions on whatever it deems convincing
therefrom

asatll daf, e Al Wi 30y ad of 2 the signing of the arbitration document dated
A gl Gan Lad gl Ll 2008/3/27 45354l 27/03/2008 by the State Issues Department
... &g 4L invalidates the document since it is signed by a

legally unauthorized person ...
aaly al glg lewdi olali (10 AaSaall b a8 3 the court issues a decision of its own accord,

as=all e 2al g2 even if neither of the litigants pleads the same.

Aside from keeping the same wording of the ST and being aware of
the fact that "4d) Gl Lo 33Y1" jn example (1) cannot be translated
literally since such collocation is not common in the context, the
translator substituted it with “draw conclusions on ...” which gives the
exact meaning of the English ST expression. As for example (2), the
translator is also aware of the fact that the collocation "4 5@ 4" in the
prepositional phrase "4yis18 4 41 Gl e cannot be translated literally
since such collocation is not common in the context, the translator
substituted it with “legally unauthorized person” which gives the exact
meaning of the Arabic ST expression. In (3), the translator was
confronted with a different type of lexical intricacy, apparently faced the
dilemma of not finding one-to-one equivalent to the ST word where he
delivered the meaning of the phrase "\ <lusi o 45" according to the legal
context and away from literal translation through substituting it with the
verb “pleads”.

As per these excerpts, it has become obvious that the tactic of
‘substitution’ could be a tool in translators’ hands to prevent any
breakdowns in communication and to achieve semantic appropriateness.
Translators may opt for substituting ST terms as a preventive measure to
avoid ambiguity when they feel that literal translation would be awkward
producing unacceptable texts that deviate from what is originally used in
the TL.

7.6 Lexical broadening

According to Klaudy (2010, p. 94), lexical broadening is "a standard
transfer operation whereby the SL unit of a more specific meaning is
replaced by a TL unit of a more general meaning.”. Two examples are
given for illustration:
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ST
ASal L 4jlay) Bdall & guadl i ]
P CN P
J‘)\}“ 4;‘53\ ‘5‘:: (‘S;“ Oy AaSadll Cuad D

s Gohia

TT
the contractual relationship between them is
subject to the provisions of the civil law ....
The court decided on the construction of the
judgment as stated in its finding.

The technique of generalization or lexical broadening is manifested in
example (1) where the more specific adjectival phrase "4 lay) 48l" js
rendered into English broader meaning ‘“contractual relationship”;
however, such relay does not deliver all meanings intended in the ST. The
researcher suggests that such collocation could be delivered according to
Faruqui’s Law Dictionary as “rental relationship” or “Landlord-Tenant
relationship”. The same applies to example (2), where the prepositional
phrase "w«Sa §shia (Literally ‘verdict’ or ‘dispositif® in English) was
expanded into “in its finding” which has a lexically broader meaning than
‘verdict’. From the researcher’s point of view, applying the tactic of
‘lexical broadening’ in such examples has negatively impacted the quality
of the TTs.

7.7 Conjunctions

Explicitation occurs as a result of rendering the implicit logical

relations in the ST by new cohesive ones in the translated texts via the

addition of some conjunctions as below exemplified:
ST

ASaVL (3l ald 33l a3 g il o salia ]

lsx Wlaise W e O Gelai uailly Gekall AL

e oaiiis g smsall 8 5 lall ASaY) i bl

LY daSas alal Lgia ¢ 3o 5l LIS 4 gl

TT

This means that the legislature sets a special
rule on judgments capable of being appealed
by cassation which should be exclusively
applied. Accordingly, it is possible to appeal
before the Court of Appeal against judgments
on the subject-matter which finally settle the
litigation wholly or in part.

Lol il Canall (8 @l daSaall Cualiiul e 2
An el Alle s 2l o o ldll ASa JI il g b sl
O GsY! e il S5 ¢ aail) A 44 )] s
Pl A8 8 ddea o g o Al Cpealdidl

s sSey

as long as the court can derive such intent, the
legal adaptation of such intent is a legal
process that falls within the control of the
court of cassation. However, it is established
from the papers of the case that the litigants

and others agreed to dissolve a company they
had jointly formed.

These examples support the rationale that (Blum-Kulka ,1986)
provides to justify the use of explicitation as she attributes the use of
explicitation to create a translation that meets the stylistic norms of the
TL. Syntactic explicitation in manifested in the above table, where a
resultative conjunction ‘“‘accordingly” is added by the translator in
example (1), in which no corresponding equivalent device is found in the
ST. The TT explicitly sets up the semantic relation of result via separating
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the two clauses and inserting the resultative conjunction, while a nominal
sentence "aKaY) & (ehll 3l Wase " holds the meaning of result in the
ST. Explicitation shift is, therefore, established in the translated text via
the addition of new cohesion: conjunctions. One should also note that
although translators have offered a coherent rendition and maintained the
same logic by capturing the intended logical relation in the Arabic source
text, they employed conjunctions in which they added to separate the long
structure used in Arabic according to each case. In so doing, they
facilitate the processing and comprehension of texts, and hence, help
increase the readers’ understanding and reduce further processing effort.
This aligns with what Baker (1992) states "English relies on a highly
developed punctuation system to signal breaks and relations between
chunks of information. Unlike English, Arabic prefers to group
information into very large grammatical chunks. It is not unusual for
Arabic paragraphs to consist of one sentence. This is partly because
punctuation and paragraphing are a relatively recent development in
Arabic" (p. 193).

In example (2), the translator changes the type of the cohesive device
set up in the ST where he substitutes the multifunctional () into an
adversative relation signaled by the explicit contrast marker “however”
because he probably feels that () is not semantically strong enough to
carry the contrast, since it is being commonly used as a default discourse
marker in Arabic. Such substitution of cohesion adds further explicitation
to the text, as it made the adversative relation holding between the two
sentences more explicit and logical.

7.8 Semantic broadening:

It occurs when an SL unit has a singular form transferred into plural

form in TL which changes the semantic meaning employed in the

translated text to maintain generic sense as below exemplified:
ST TT
aSall Y pellall o 3l quall e Gan ¢usy 1 and shall state the defects of the appealed
wilnd 8o il g4t 4nnses  judgment, the Appellant’s position wherefrom
and the effects thereof.
GsS A4S L ogseal @)yl b sy W13 2 L whenever it finds in documents of the case
Lgiade  that which is sufficient for the court to reach
its convictions.

Semantic explicitation is above manifested, where the singular
noun "<u=l" in example (1) is rendered in the plural form “defects” and
"g&aae" in example (2) is delivered as “its convictions”, where translators
abided by the text flow preferences and target language norms to avoid
having an end product that reads like a translation.
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8. Conclusion

The contrastive text analysis conducted in the present paper aimed at
studying how translators were able to use various explicitation strategies
to facilitate the transfer of meaning of the source text to their target
readers. The results of detecting explicitation techniques confirmed the
role of translators as communicators. In other words, the target texts
would not have been explicated without the translators' understanding of
the differences between the two languages and their own role as text
mitigators.

The data analysis revealed the following findings:

Addressing the study's initial objective, stated in research question 1,
the prevailing textual genre exhibits a preference for explicitation during
the translation of court rulings from Arabic to English. Consequently, the
substantial occurrence of explicitation instances aligns with the widely
acknowledged notion that translators commonly resort to explicitation in
the target texts (TTs). In response to the second question of the study, the
manifestations of explicitation displayed diverse patterns, encompassing
several instances such as:

a. Addition of nouns, verbs, adjectives or full sentences to
disambiguate the context.

b. Expansion of some expressions with one unit in the ST is
distributed over several unitsin TT.

c. Division of long sentences into two sentences when
translating from Arabic into English.

d. Addition of connectives and linking ties to explicate the
implicit logical relations.

e. Lexicalizing ST pronouns to make their referent more
explicitinthe TT.

f. Use of plural forms instead of singular forms.

As for the third research question, explicitation does not confine itself
to a particular linguistic level; rather, it can be observed across various
language levels, including lexical, syntactic, semantic, and textual
dimensions. Considering the fourth research question, the analysis
revealed that the translator’s choice of explicitation could be attributed to
the following factors:

a. Achieving cohesion and coherence which manifests itself in the
presence of all types of explicitation i.e. syntactic, semantic,
and textual in addition to meeting the stylistic norms of the TL.

b. Preventing any breakdowns in communication, where certain
words are added as a preventive measure to avoid ambiguity. In
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order to alleviate the comprehension load for the TT readership,
translators tried in many cases to explicate the logical relations
between sentences in the translation corpus. The addition of
sentence connectors was to explicate the various semantic
relations between sentences helped enhance text readability and
lead to better comprehensibility. Syntactic explicitation by
explicating the heavy use of long syntactic structures via adding
linking ties and spelling out the implied logical relations to
minimize the load of comprehension. Such instances of
explicitation were manifested through the division of sentences
and addition of personal subject nouns to maintain the flow of
ideas and grammaticality or to disambiguate the subject of the
statement.

c. The function of avoiding ambiguity was found to be a major
motive behind the use of many explicitation techniques, as
detected in the analyzed translations, where various
explicitation techniques were used. Lexical explicitation was
depicted through lexicalizing the reference of deictic words and
pronominal reference items or attached pronouns because they
were separated by many sentences from their referent nouns,
and translators felt that it would make a problem for the readers
to capture the intended meaning without this lexicalization.
Expansion of lexical items was witnessed by adding one or
more words rendering the TT more explicit by choosing not to
let the readers retrieve or comprehend the implied meaning of
such lexical items from the context. Translators, sometimes,
added lexical items which were understood from the context of
the ST in order to resolve potential ambiguity to minimize the
load of comprehension by being even more explicit.

d. Adding extra explicitness: sometimes, the use of explicitation
techniques is not so much to avoid ambiguity but to add extra
explicitness which may help in alleviating the processing
efforts for the TT readers. Translators used such explicitation
techniques to ward off ambiguity in cases that did not require
explicitation, where they sometimes did not actually explicate
something ambiguous, but just wanted to be more explicit. In
other words, they sometimes tried to leave their personal
touches in translation by adding words, and phrases which did
not add new meaning but only made their translation more
explicit.
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